
        
            
                
            
        

    
	М. Е. Салтыков-Щедрин

	 

	БААТАР

	“БНМАУ-ын Ардын боловсролын яамны хэвлэл” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Ш. Гаадамба монголчлов.

	 

	БААТАР

	 

	Хаант нэгэн улсад нэг баатар төржээ. Яга-эм гэгч шуламс түүнийг төрүүлж, хөхүүлэн тэжээж, бойжуулсаар тэнгэрт тултал өсөж том болоход нь өөрөө ясаа амрахаар цөл газар одож, баатрыг дөрвөн зүг найман зовхист суллан тавихдаа: Баатар чи явж гавьяагаа байгуул гэж хэлжээ. 

	Баатар, мэдээж хэрэг, ойд очилгүй яах вэ! Очоод үзвэл нэг царс ургаж байжээ. Түүнийг баатар үндсээр нь суга татав. Бас өөр нэг царс ургаж байв. Түүнийг баатар гараа зангидан хуга цохив. Гурав дахь царс байхыг үзвэл голдоо хөндий хонгилтой аж. 

	Баатар авиран гарч хонгилд нь ороод дугжирч гарчээ. 

	Баатрыг нижигнэтэл хурхирахад эх болсон царсан ногоон ой нь ёолж байлаа. Хэрцгий догшин араатнууд ой хөвчөөсөө гүйлдэн гарч, өдтөн жигүүртэн сандран нисэж ойн савдаг үхтэл айгаад савдагжин эмээ, савдаганцар үрстэй нь шүүрэн тэвэрч аваад алга болжээ. 

	Баатарын алдар цуу нь алтан дэлхийд түрхрэн дуурьсав. Өөрийнхөн болон харь дахин, эл1 булхаа2 цөм түүнийг гайхаад барахгүй байв. Түүнээс гадна баатар улам их хүч тэнхээ орохын тулд даруй модны хөндийд ороод унтсан нь эргэлзээгүй учир «Баатар мань сэрэхтэйгээ хамт биднийг дэлхий дахинд алдаршуулна гэсэн найдвар байжээ. Харь дахин нь мөн айн болгоомжлохдоо: газар дэлхий гаслан ёолохыг сонсов уу? «тэдний» газар л баатар төрчих шиг байна. Тэр баатар нь сэрэхээрээ бидэнд хараал зүхэл тулгахгүй байгаа даа» гэнэ. 

	Тэгээд эргэн тойрны хэн бүхэн өлмий дээрээ цөмцгөнөн явж унт баатар, унт! гэж дахин давтан шивнэж байлаа. 

	Ингээд зуун жил, дараа нь хоёр зуун жил, гурван зуун жил, тэр байтугай мянган жил ч өнгөрчээ. 

	Эмгэн хумс мөлхөн мөлхсөөр хүрээд иржээ. Хөх бух биеэ магтаж магтаж тэнгис түймэрдэж чадсангүй. Тариачин эрийг чийгийг нь эгштэл чанана гэгчээр: хөөрхий тариачин эр ээ! болгож тавьжээ. 

	Төгсгөхийг нь төгсгөж, дуусгахыг нь дуусгаж байлаа. Нэг нь нөгөөгөө хов хоосортол нь цөлмөж-ингээд хорвоо нь өнгөрч байлаа. Харин тэгэхэд өнөөх баатар унтсаар л бөгөөд үл үзэгч нүдээрээ модны хонгилоос даруй тэнгэрийн нарыг мэлрэн ширтсээр, бас эргэн тойронд зуун мод газар түгтэл хурхирсаар л байжээ. 

	Булхаа иргэн нь удтал үүнийг ажиглаж, баатраа зөвхөн модны хонгилд унтаж байгаагийн нь төлөө айж байхыг үзэхэд тийм орон хүчирхэг байж таарна гэж бодоцгоож байжээ. 

	Гэвч байн байсаар гол нь онгойцгоож, ухаанаа бага сага задлан, тэдний орныг хэчнээн удаа бэрх аюул нөмрөн ирэх бүрд тэр баатар нь хүмүүнцрүүдээ аврахаар нэг ч удаа ирж байгаагүйг дурсан санацгаажээ. 

	Төддүгээр онд хүмүүнцрүүд өөр зуураа араатны авираар нүдэлдэн уралцаж олон түмний аминд дэмий хүрч билээ. Тэр үед хөгшид настан их л бэрхдэж, «Баатар ирэгтүн! Манай цөвийн цагийг ирж шүүн хайрла!» гэж дуудан уриалсан аж. Тэгэхэд баатар чингэхийн оронд модны хонгилдоо унтсаар өнгөрөөв. Төддүгээр онд бас тариалангийн талбай наранд хуйхлагдаж, тариа будаа мөндөрт цохигдож билээ. Баатар мань ирж энгийн ардыг тэжээж тэтгэх болов уу гэж хүмүүс бодож байжээ. Гэтэл баатар тэгэхийн оронд хонгилдоо хурхирсаар өнгөрөөв. Төддүгээр онд бас хот тосгон бултаар түймэрт автаад хүмүүнцрүүд орон гэр, хувцас хунир, идэх уух юмгүй үлдэж билээ. Тэгээд одоо баатар мань ирж хүй гацааныхаа улсын гачигдлыг арилгана байх гэж бодож байлаа. Гэтэл тэр баатар аанай л модны хонгилд унтаад өнгөрөөв. 

	Нэг үгээр хэлбэл, бүхэл мянган жилийн туршид тэр орон өвчин бүхнээр өвдөж, гаслан зовлон бүхнийг амссан боловч баатар нь нэг ч удаа үүнийг ажирсангүй, эргэн тойронд нь газар дэлхий юуны учир энэлэн гаслан байгааг мэдье гэж ядаж нүдээ ч нэг нээсэнгүй. 

	Энэ ямар баатар тийм байдаг хэрэг вэ?

	Тэр орон хал бүхнийг үзсэн, үлэмжийн их тэвчээртэйн дээр үл сулрагч агуу их итгэл бишрэлтэй орон байжээ. Уйлж байвч, шүүрс алдавч аанай л итгэж биширсээр л байлаа. Урсах нулимс халуун амьсгаа шавхагдах цагт л баатар мань зохих хормыг олж биднийгээ аварна байх гэж бодож байжээ. Тэр хором нь хүрээд иржээ. Гэхдээ тэдний хүсэн хүлээсэн хором нь биш байжээ. Зовхисын дайсан булхаа нь босож, баатар эрийн унтаж байгаа орныг бүчин бүслэн довтолж иржээ. Булт л шулуухан баатар луу нь хандсан үүнд: нэг нь эхлээд модны хонгилд болгоомжтой ойртон ойчиж үнэрлэв. Нөгөө нь бас ойртож очоод үнэрлэв. «Баатар нь өмхийрчихсөн ялзарчихсан юм биш үү дээ» гэж булхаа нар нь хэлэлцээд улс оронд нь уулгалан дайрч оржээ. 

	Булхаа нар нь догшин хэрцгий болоод өршөөхийг мэддэггүй улс байжээ. Тэр улс баатраас өчнөөн зуун жил айж хулчийж байсныхаа өшөө хорслыг авч тохиолдсон бүхнийг галдаж, цавчиж байв. Хүмүүнцрүүд мэгдэн сандарч булхаа нарын өөдөөс гүйлдсэн боловч гар хоосон болохоо сая мэдэв. 

	Тэгээд тэд мөнөөхөн баатраа гэнэт санаж хоолой нийлүүлэн бархируун:

	«Баатар минь яваарай, бушуулаарай» гэжээ. 

	Тэгтэл гайхамшигтай жигтэй юм болсон нь юу вэ гэвэл баатар ер хөдөлсөнгүй. Мянган жилийн өмнөх шигээ толгой нь үл үзэгч нүдээрээ нарыг мэлрэн ширтсээр байсан боловч урьдын нэгэн цагт эх болсон царсан ногоон шугуйг донсолтол хурхирч агсан тэр хурхиралт нь ч дуулдахаа больсон байв. 

	Тэгэхэд нь баатар луу тэнэг Иван очиж гараа зангидан хөндий модыг хуга цохиод үзвэл харин баатрын хөвчин их биеийг нь хүзүүнд нь хүртэл хорт могойд идчихсэн байжээ. Нойрс доо, баатар нойрс!
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“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Оршил

	 

	Михайл Евграфович Салтыков (1826—1889) бол Оросын их шог зохиолч, хувьсгалч ардчилсан үзэлтэн хүн болой. Уул нэрээ нууцалж Н. Щедрин гэсэн утга зохиолын ил нэрээр зохиолоо нийтлүүлж байсан тул утга зохиолын ертөнцөд Салтыков—Щедрин хэмээн алдаршжээ. 

	Салтыков—Щедриний дайчин хурц шог зохиолын гүн утга санаа, үзэл суртлын чиглэл, уран сайхны гол онцлог тэргүүтэн нь түүний үлгэрийн зохиолд үлэмж яруу тодорхой илэрсэн байдаг аж. Үүнд: түүний зохиолын улс төрийн хурц дайчин чиглэл, уран сэтгэмжийн үнэн бодит реалист тал, мэргэн оновчтой бөгөөд зад илчлэн шүүмжлэх ёжтой, ингүүхэнтэй хошин шог аяс зэрэг нь цөм үлгэрийн зохиолд нь бүрнээ илэрсэн байна. 

	Жишээлбэл: Тэр цагийн Орос орныг эзэрхэн захирагч язгууртан феодалуудын дүрийг «Баавгай жанжин» зэрэг үлгэрт, хамжлагат ёс ба газрын эздийн мөлжигч, идэн завшигч хувалз маягийн аж төрлийг «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Зэрлэг эзэн» зэрэг үлгэрт, хувьсгалд саад хийн дайсагнагч бөгөөд тухайн оршин байгаа нийгмийн шударга биш ёсыг өмгөөлөгч хөрөнгөтний биеэ худалдсан аймхай леберал зан авирыг «Леберал» зэрэг үлгэрт, харгислалтай эвлэрэн бууж өгөгч бэртэгчингүүдийг «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Амь хайргүй туулай» зэрэг үлгэрт тус тус яруу тодорхой дүрслэн үзүүлжээ. 

	Үүний зэрэгцээгээрээ шийдвэртэй тэмцэлд хүчээ хуримтлуулан байгаа бөгөөд түмэн зовлонг биедээ үүрч, тэвчин хөдөлмөрлөж байгаа Оросын агуу их ард түмний тод томруун дүрийг «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ» тэргүүтэн үлгэртээ сэтгэл уярам халуун дотноор туурвин бүтээсэн юм. Анжиссаг морь бол хамаг амьтны аж төрөхийн үндэс суурийг тавигч хөдөлмөрч тариачны гайхамшигт дүр мөн. Түүний хувь тавилан бол дааж давшгүй хүнд хөдөлмөрт борви бохисхийхгүй эгнэгт зүтгэх явдал байв. 

	Анжиссаг морин хэдий тартагтаа тултал ядарч туйлдсан боловч гагцхүү энэ хөөрхий амьтан л улс орноо чөлөөлөх тавилантай ажээ: «Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараагнах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон авч, олон зуун жил гавлан сахиж манаж байгаа мэт буюу. Олзонд байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж, орчлонд гаргаж ирнэ? Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морин — ийм хоёр амьтанд оногдсон ажаам!» гэж зохиолч бичиж билээ. «Анжиссаг морин» бол Оросын хөдөлмөрчин ард түмний сүлд дуулал гэмээр зохиол байлаа.

	Тариачин эр гэгч хүзүүн дээр нь хачиг хувалз шиг овоорон шавалдсан язгууртан дээдсийг тэжээж, хамаг бүхнийг бүтээн туурвигч хүчин мөн болохыг Салтыков—Щедрин бүр дээр үед зохиосон «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр гэдэг зохиолдоо барим тавим тод товгор үзүүлсэн юм. Ер түүний зохиолд гарч байгаа тариачин, түүнийг төлөөлсөн «Анжиссаг морин», «Хөрш» үлгэрийн ядуу Иван тэргүүтэн нь шулуун шударга, ер бишийн санаачилгатай, сайхан сэтгэлтэй, хамгийг чадагч аварга хүчирхэг хүч мөнөөр дүрслэгддэг. Өөр нэг үлгэрийн «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ бол хар хэрээнүүд (буюу харц тариачин)-ийн зовлон зүдүүрийг нимгэлж өгөхийг гуйж, өргөдөл барин «улсынхаа» дээд эрхийг баригч хэн бүхэнд бараалхаж, учир явдлаа мэдүүлсэн боловч түүний хариуд тэднээс (ө.х. Харцага, Турамтай, Бүргэд тэргүүтнээс) «хэрцгий үг» дуулж байна.
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	Тийнхүү Салтыков—Щедриний үлгэрүүд нь түүний уран бүтээлийн дөчин жилийн тайлан маягтай бүтээлүүд бөгөөд бүгд 32 үлгэр бичсэнээс урьд (1869 онд) зохиосон 3-аас бусад нь цөм аж төрлийнхөө сүүлийн 10 жилд (олонхыг нь 1882—1886 онд) бичсэн байна. Энэ нь ч санамсаргүй хэрэг биш. Юу гэвэл өнгөрсөн зууны наяад онд Орос орноо ид галзуурч байсан улс төрийн харгислалын үед шог зохиолч улс төрийн тэмцлийн хурц чиглэлтэй үзэл санаагаа тэрхүү харгис засгийн хэвлэл хянах газрын хараанаас далдлан чадахын зэрэгцээгээр дарлагдагч ангийнханд далд санаа нь илүү ойлгомжтой байж болох хэлбэр нь ёгт утгатай үлгэр мөн гэж ийм жанрыг сонгож авсан бололтой.

	Манай монголын олон түмэн уншигч авгай нар Оросын их шог зохиолч Салтыков—Щедриний үлгэрийн гайхамшигт зохиолыг эх монгол хэлээрээ уншиж, анх танилцсанаас хойш 40 гаруй жил болов. Түүний «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай» гэдэг алдарт хоёр үлгэрийг монголчлон «Шинэ толь» сэтгүүлд (1939. № 1—2 (19—20), 108—128-д үз) анх нийтэлсэн байна. Үүний дараа 1942 онд 7 дугаар ангид үзэх «Утга зохиолын бичиг» (УБ. 1942) гэгчид дээр дурдсан хоёр үлгэрээс гадна «Үл үүрэглэгч нүд» үлгэр, «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр» зэрэг зохиолыг нь монголчлон нийтлүүлснээр үл барам, түүний хамгийн гол чухал бүтээл «Головлев эзнийхэн» (УБ. 1963) романыu3 нь монгол эхээр бид уншсан билээ.

	Энэ удаа бидний шинээр монголчлон нийтлүүлж байгаа М. Е. Салтыков—Щедриний «Үлгэрүүд» гэдэг эмхэтгэлд «Зэрлэг эзэн», «Амь хайргүй туулай», «Баавгай жанжин», «Ивээгч (меценат) бүргэд», «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч Хон хэрээ» зэрэг онц сонирхолтой 13 үлгэр оруулснаас гадна «Хоёр генералыг нэг тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Үл үүрэглэгч нүд» зэрэг урьд нийтлэгдсэн гурван үлгэрийг шинээр монголчлон оруулсан болно.

	Манай олон уншигч авгай нар, ялангуяа өсвөрийн залуу насны уншигчид эдгээр үлгэрээс сайхан муухайн ялгалыг яруу тодорхой ялган мэдэж, сайн явдлыг бахдан сайшааж, саар муу явдлыг үнэн сэтгэлээс жигшин, анги нийгмийн дарлалыг үзэн ядаж, хөдөлмөрч ард түмний хүнлэг сайхан сэтгэл санаа, бүтээн туурвих их хүчин сууг гайхан бишрэн, улс төр, ёс суртахууны эрхэм хүмүүжил, нандин чанарыг олж биедээ шингээнэ гэдэгт гүнээ итгэж ядан чадан монголчлов.

	Эх зохиолын хэл найруулга төгөлдөр баяны дээр орос ардын зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэлц, ёгт үг үлэмж ихийн тулд монгол хэлний баялаг дэлгэр үгээс аль болохоор оруулан хэрэглэхийг хичээж, зохиогчийн ба нийтлүүлэгч, түүнчлэн монголчлогчийн элдэв тайлбар зүүлт нэлээд оруулж монголчилсон болно.

	Алдаж ташаарсан зүйл байвал засан залруулахад эрхэм уншигчид туслалцах биз ээ.

	 

	Орос хэлнээс монголчилсон Шанжмятавын Гаадамба.

	1980—4—1

	 


“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Гарчиг

	 

	Оршил

	Хэтэрхий мэргэн жараахай

	Хоёр генералыг нэгэн тариачин эр тэжээсний үлгэр

	Зэрлэг эзэн 

	Амь хайргүй туулай

	Баавгай Жанжины албанаа

	Ивээгч (меценат) бүргэд

	Идеалист хэлтэг загас

	Үнэнч Трезор нохой

	Үл үүрэглэгч нүд

	Хөршүүд

	Либерал

	Анжиссаг морь

	Баатар

	Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ
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	ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ

	 

	Орчуулагч Ш. Гаадамба

	 

	Редактор Ц. Сандаг

	Хэвлэлийн редактор З. Түмэнжаргал 

	Зургийг Л. Наранцэцэг, С. Баатар 

	Уран сайхны редактор З. Нямжав 

	Техник редактор П. Төмөрпүрэв

	Хянагч Д. Сугар, М. Баяр,

	 

	Зах № 045 

	ХГ № 450/81 

	Өрөлтөд 1982 оны 4-р сард 

	Хэвлэлтэд 1982 оны 6-р сард шилжүүлж 15000 ширхэг хэвлэв. 

	Цаасны хэмжээ 60X84 1/16

	Хэвлэлийн хуудас 6,25 

	Хэвлэлийн тооцооны хуудас 5,84 

	Үнэ 1 тө 80 мө

	 

	БНМАУ-ын Ардын боловсролын яамны хэвлэл 

	 

	Шинжлэх Ухааны Академийн хэвлэх үйлдвэрт хэвлэв. 

	Улаанбаатар 11. Нэгдсэн үндэстний гудамж 19

	
Заметки

		[←1]
	 Эл гэж «нөхөр» гэсэн хуучин монгол үг. Элсэх гэж нөхөр болох гэсэн утгатай.




	[←2]
	 Булхаа — «дайсан» гэсэн утгатай хуучин монгол үг




	[←3]
	 М. Е. Салтыков-Щедрин. Головлев эзнийхэн. Орчуулсан Т. Жамбал. УБ. 1963.
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